36. BAKONYSZÜCS
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Szücs, -ön, -rül, -re, -i : n. Szícs, in, få, ȧf Szícs, szícså, få Szícs ‘szücsi’ [K1. P. K2. Szücs]. — T: 3521 ha, L: 599. — A község neve 1954-től Bakonyszücs. — P: „Szücs község 1736 vagy 1737-ik évben kezdett telepíteni... a legelső telepedők Koppányból jöttek, a szomszéd faluból. Nemzetségre nézve Würtenbergiek, osztrák, német, cseh, morva és horvátok és pedig legtöbben Magyarország nyugati részéről a horvátok közül jöttek, legkevesebb a német cseh nemzedék. Az első telepedők közül az egyik Szücs mesterember volt, s ez, és egy másik, Torsthoffer nevezetű kezdették a falut telepíteni, s ezek Koppán szomszéd faluból jöttek, s miután a szűcs mester tőlük elment, tehát a Koppányiak ha látogatták őket azt mondták: megyünk a Szücsihez. Mások szerint: azon Szűcs mesternek Szücs András lett volna a neve és így neveztetett a falu Szücsnek”.

1. Jókai utca : n. Óvån Oat ‘Oberer Ort’ [Jókai Mór u] U. A falu északi része. 2. Kálvária, ’-ra : n. Khofáripëåri ‘Kalvarienberg’ D. A templom melletti domb neve. 3. Ujtelep [Deák Ferenc u] Fr, U 4. Kis utca : n. Hejzl ‘Häusel’ [Kossuth Lajos u] U 5. Kërëszt : Kaufman-kërëszt : n. Pëårikrejc ‘Bergkreuz’ Ke. Kauffmann Lőrinc nevű ember állíttatta. 6. Arany utca [Arany János u] U 7. Tanittólakás : n. Sójmȧsztåhȧosz ‘Schulmeisterhaus’ É 8. Templom : n. Khiårå ‘Kirche’ [Római katolikus templom] É 9. Közsígháza : Tanácsháza : n. Notárihȧosz ‘Notarhaus’ É 10. Posta : n. Poszt ‘Post’ É 11. Iskola : n. Sój ‘Schule’ [Általános iskola] É 12. Csarnok : n. Müliferejn ‘Milchverein’ É. 13. Bót : Kocsma : n. Kvőb ‘Geschäft’ : n. Viåchȧosz ‘Wirtshaus’ É 14. Fő utca : Petőfi utca : n. Toaf ‘Dorf’ [Petőfi Sándor u] U. A falu középső része. 15. n. Untån Oat ‘Unterer Ort’ Fr. A falu déli része. 16. Temető : n. Frejthóf ‘Friedhof’ Te 17. Pásztorház : Kanári : n. Hojdåhȧosz ‘Halterhaus’ É 18. Cigánytelep : n. Cigȧjnåhejzl ‘Zigeunerhäusel’ Fr. Ma is cigányok laknak itt.

19. Juhodáj : n. Sófstój ‘Schafstall’ É 20. Gyërtyános, -ba : n. Gyërtyános Ds, sz 21. Pap-főd : n. Pfőåråtok ‘Pfarrerteil’ S, sz. Papi illetményföld volt. 22. Pek-irtás, -ba : n. Pek-irtás [K2. Csóti d] Ds, sz. Erdőirtásos terület. 23. n. Khiåråfőd
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‘Kirchenfeld’ S, sz 24. Tanittó-főd : n. Sójmȧsztåfőd ‘Schulmeisterfeld’ S, sz 25. Zsörk-alatti-düllő : n. Oat-Vógnå-Tok ‘Ort-Wagner-Teil’ [K1. Untere Gemeinde, l] S, sz. A német nevet az magyarázza, hogy a szélső föld tulajdonosa a bognár volt. A pápateszéri Zsörk nevű szőlőheggyel határos. 26. Csóti-fődek : n. Csódår Ȧkå ‘Csóter Äcker’ [K2. Csóti határra d] S, sz 27. Kis-Vizes-düllő : n. Kloånå Laungå ‘Kleiner Langer’ [K2. Kisrét d] S, r, sz 28. Gábriel-tag : n. Juari-Jokob-Tok ‘Georg-Jakob-Teil’ S, sz. Két testvér nevét összekapcsolva kapta német elnevezését. 29. Mehetős, -be : n. Mehetés [K1. Mehetős, l] S, sz 30. Közép-düllő : n. Mitnȧkå ‘Mitteräcker’ [K1 Mitten Aecker u. Wiesen, sz, r P. Mittereakker, sz K2. Közép d] S, sz 31. n. Prummȧkå ‘Brunnenäcker’ [K1. Brundelaeckerl, sz P. Brindlakker és Brindlakerl, sz] S, r, sz. P: „... a dűlőben egy kút van . . .” 32. Francia ut : n. Franciavéh ‘Französischer Weg’ Út. A Franciavágás felé vezet. 33. Szílës-düllő : n. Proådn Okå ‘Breiter Acker’ [K1 Breiteäcker, sz P. Breiterakker, sz K2. Széles d] Ds, sz. P: „. . . buza termő föld, és ez a legjobb része a határnak, csekély réttél, hol homokos, hol agyagos”. 34. Hosszi-fődek : n. Kroszn Laungå ‘Großer Langer’ [K1. Lange Aeker u. Wiesen, sz P. Langerakker, sz] S, Ds, sz. P: „hosszúságáról”. 35. Nagy-Vizes-düllő : n. Víznmittån ‘Wiesenmitte’ [K1. Irtás Wasseracker, sz P. Irtás, r, sz K2. Nagyrét d] S, r, sz 36. Vizes-düllő : Vasszel-fődek : n. Vȧsszålokå ‘Wasseracker’ [K1 Wasseräcker, sz P. Vasserakker és Vasserakerl, sz K2. Vizes d] S, r, sz. P: „vízfolyásos, esős időben csatakos (?) terület. . .” 37. n. Fëåraokå ‘Föhrenacker’ S, sz. Fenyőfás terület volt. 38. Kertëk, -be : n. Kȧttå ‘Gärten’ [P. Hausgarten v. Házikert] S, Ds, sz, k 39. Főső-Tanárok-düllő [K1. P. Neutheilung] Ds, sz, r. P: „meglehetős jóságú föld, kevés réttel”. 40. Āsó-Tanárok-düllő Ds, sz 41. Szücsi-hëgy : n. Obåsztkoatn ‘Obstgarten’ H, gy 42. Csóti ut : n. Csódå Véh ‘Csóter Weg’ Út 43. Szentiványi ut : n. Szentivánå Véh ‘Szentiváner Weg’ Út. Bakonyszentiván felé vezet. 44. Halastó : n. Tȧjht ‘Teich’ Nádas. Tó volt, 1962-ben gátszakadás következtében vize elfolyt. 45. Mehetősi ut : Malom ut : n. Művéh ‘Mühlweg’ Út 46. Hintáringër ut : n. Hintȧozingå Véh ‘Hintäußerer Weg’ Út. Bakonykoppányig vezet. 47. Zsörki ut : n. Siåkå Véh ‘Zsörker Weg’ Út. A pápateszéri Zsörk nevű szőlőhegybe vezet. 48. Szőllőhëgy : n. Kåpiåri ‘Gebirge’ : n. Vejkoatn ‘Weingarten’ [K1 Weingärten, sző K2. Szőlőhegy] Ds, sző 49. Kis-erdő-fődek : n. Kloåvojdokå ‘Kleinwaldacker’ Ds, sz. Több kis erdőrész szakította meg a földeket. 50. Forstoffër-tag : n. Aundrél-Tok ‘Aundrél-Teil’ Ds, sz. A Kis-erdő-föld egy kisebb része. 51. n. Pëåriokå ‘Bergacker’ D, sz 52. Kert-alatti-düllő : n. Hintȧozingå ‘Hintäußerer’ [K1. P. Hintausingen K2. Kert alatti d] S, sz. P: „a falu mögött van . . .” 53. Szöllő-kut : n. Vejkátnprumm ‘Weingärtenbrunnen’ Kút 54. n. Hojdårȧoszokå ‘Halterhausacker’ [K1 Halterhausäcker, sz] Ds, sz. Errefelé hajtották a marhákat. 55. n. Khurvåc [K1. P. Kurvatz, sz] D, sz 56. Nyugati-kertëk : Nyugati-lucërnás : n. Háoszkȧttå ‘Hausgärten’ [K2. Nyugati lucernás] S, sz 57. Keleti-kertëk : Keleti-lucërnás : n. Háoszkȧttå ‘Hausgärten’ [K2. Keleti lucernás] S, sz 58. Közsíg-rít : n. Kmuåvízn ‘Gemeindewiese’ S, r 59. Erdőfődek : n. Vojdokå ‘Waldacker’ [K2. Erdőföldek] Ds, sz. 60. Zsöllér-kert : n. Hojnkoatn ‘Huldengarten’ [K1 Draussere Heldengärten, r, sz] Ds, sz 61. n. Ȧkål ‘Ackerl’ S, sz 62. Szakács-ér Vf 63. Kápóna-főd : n. Khopőnokå ‘Kapellenacker’ [K1 Kapellenäcker, sz P. Kapelnakker, sz K2. Kápolna d] Ds, sz. P: „a düllő szélén álló kápolnáról”. 64. Kerti-forrás : n. Káttåprindl ‘Gärtenbrünnlein’ F 65. Sás-düllő : n. Sázsokå ‘Schilfacker’ [K1 Schaschackert, sz P. Sásakker, sz K2. Sás d] S, sz, r. P:
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„sás-rétjéről neveztetik, homokos”. 66. Plesz-düllő : n. Plëszokå ‘Blößacker’ [K1 Blössäcker, sz P. Pleszakker, sz K2. Pleszföldek] S, l, e 67. Kánya-ér : n. Pȧhl ‘Bächel’ [K1 Séd Bach Hiv. Csángota-ér] Vf 68. Dögtér : n. Fiåhfrejthóf ‘Viehfriedhof’ 69. Legellő-diillő : n. Sófpëåri ‘Schafberg’ [K2. Legelő d] Ds, S, l, r 70. Kápóna, ’-hoz : n.
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Khopőn ‘Kapelle’ É 71. Sás-kut F 72. Fenyőfői ut : n. Fenyeféjå Véh ‘Fenyőfőer Weg’ Út 73. Csapási, -ra : n. Trift Út 74. Nagy-köles, -re : Nagy-köves, -re : n. Hiåsokå ‘Hirsenacker’ [K1. Hirschäcker, sz P. Hirschakker és Hirschakerl, sz K2. Nagyköles d] Ds, sz. P: „. . . a Bakony mellett fekszenek és a szarvasok járnak rá . . .” 75. Nagy-köles ut : n. Hiåsokåvéh ‘Hirsenackerweg’ Út 76. Erdő-düllő : n. Vojdȧkå ‘Waldäcker’ [K1. Előhegy, r P. Előhegyek K2. Erdő d] Ds, sz, l 77. Gazdák erdeje : n. Pȧoånvojd ‘Bauernwald’ [K2. Gazdák erdeje] H, e 78. Kopasz-hëgy : n. Plotådi Pëåri ‘Kahlberg’ [K1 Plattenberg P. Kopaszhegy v. Plateterberg, e] H, e. P: „ezen kevés fa van, miután sziklás”. 79. Csapás-árok : n. Stejhkrám ‘Steiggraben’ [K1. Kövesárok P. Csapásárok v. Steigraben] Hor, Út. P: „itt egy gyalogút vezet ki az erdőből”. 80. Páskom, -ba : n. Hujdvoåt ‘Hutweide’ H, e 81. Bécsi-árki ut : n. Vëånå Krám ‘Wiener Graben’ [P. Bécsi á] Hor, Út. P: „a fenyőfői határtól elválasztja a szücsit”. 82. Közbirtok : n. Hóhvojd ‘Hochwald’ [K1. Bakony, l K2. Uradalmi erdő V. tag] H, e 83. n. Pȧohojckrám ‘Bauholzgraben’ [P. Épületfaárok] Hor 84. Huszári, -ba : n. Huszári [Hnt. Huszárárokelőpuszta] Lh 85. n. Khuåcå Pȧohojckrám ‘Kurzer Bauholzgraben’ Hor 86. Rókapuszta [K2. Uradalmi erdő IV. tag] H, e 87. Nyírmëgy, -be : n. Gyiårmegy [K1. Nyírmegye, r] Ht, e 88. Répás-tető [K1. Damberg, r P. Répás domb v. Tanberg] H, e 89. Répás-árok [P. ~ v. Tangraben] Hor 90. Lófingató ut : n. Tujnvéh ‘Turmweg’ Út. Meredek, nehezen járható, a Kőris-hegyre vezető út. 91. Rézliki-árok [P. Rézlik á] Hor 92. Pipa-kut : n. Pipa-kut [P. Pipaföld] H, e. P: „innen a pipacsinálók földet hordanak”. 93. Keskëny-cseri nyiladék [P. Keskeny cser] Út 94. Pálházi-árok Hor, Út 95. Szajha-hëgy [K1. Várhegy P. Várhegy v. Szajhahegy K2. Uradalmi erdő III. tag] H, e. Egyes adatközlők szerint a Várhegyen illír-kelta sáncok vannak. 96. Pálháza, ’-ra : n. Pȧjhȧosz ‘Paulhaus’ [P. Pálháza] É. Erdészház. P: „Esterházy gróf vadászgunyhója”. 97. Márvány-árok : n. Moavåstoånkrám ‘Marmorsteingraben’ [P. Fehér kőbánya á] Hor. P: „itt fehér követ törnek”. 98. n. Tiskrám ‘Tischgraben’ [P. Széles asztalkő á] Hor. Nagy, asztal alakú kő mellett vezet el. P: „itt egy asztal alakú kő van”. 99. Öreg-Szarvadárok : n. Szarvadári Hor 100. Kőris-hëgy : n. Tujn ‘Turm’ [K1. Kőröshegy P. Kőrűshegy] H, e. A tetején kilátótorony van. P: „. . . mely a Balaton szintje felett mintegy 1000 lábnyira nyúlik, van ezen Vörös márvány kőbánya, honnét Pápai vár előtti két kőoroszlány faragtatott ki, a szücsi Sz. egyházban levő vörösmárványokat is onnét hozták, s sok más helyre: de most nem töretik. Van itt egy mély lyuk is, de alantabb öblös, s ha az ember követ hajít bele, annak esését nem hallja. Népmonda: hogy egy kacsát vörös posztóval jelölve leeresztének, s napok múltával a határt hasító Gerencze folyóban találtatott volna”. 101. Medve-kő [P. Medvekőhegy] H, e 102. [K1 Magyaróförtés, e, r] 103. Eleven-förtís : n. Szȧolokå ‘Saulache’ [K1 P. Elevenförtés] Ds, Vizenyős, mlen 104. Cser-bőrc Ht, e 105. Odvas-kő : n. Hojnstoån ‘Hohlstein’ [K1 Odvaskő, e, r P. Odvaskőhegy] H,e 106. Bëtyár-luk : n. Tejvåzloh ‘Teufelsloch’ [P. Odvaskőluk] Bg. A hagyomány szerint a bakonyi betyárok tartózkodási helye volt. P: „. . . egy üredék van . . ., mely a sziklába oly terjedésbe nyúlik be, hogy benne 400 egyén elfér. Időnként csepeg . . . egy neme a csepegő kőnek.” — Az Ördöglik-barlangot a turistatérképek a Körös-hegy oldalában jelölik! 107. Gerëncei-Szarvadárok : n. Szarvadári Vm 108. Márvány-vőgy Vö, e 109. Gerëncepuszta : n. Gerëncepuszta [K1. Gerenczai pu P. Hnt. Gerencepuszta] Lh. P: „. . . a Gerencze folyónál egy vadászlak, erdőőrlak és egy 
S173

malomból áll. Nevét a folyóról vette . . . Ezen puszta majdnem oly régi mint Szücs község”. 110. Élës-hëgy [P. ~ K2. Uradalmi erdő II. tag] H, e 111. Holës-árok Vm 112. [K1 Szépteles, e r P. Széptölös] P: „szép fák vannak rajta”. 113. Száz-halom, -ra [K1 Százhalma, e, r P. ~] Ds, e. P: „sok föltúrt halmok vannak itt”. 114. Vaskapu-árok Vm 115. Parajos-tető [K1 Párras, e, r P. Parajos K2. Uradalmi erdő I. tag] Ht, e 116. Barát ut Út. A hagyomány szerint a vörös barátok jártak ezen. 117. Ujvár-árok Vm. 118. Ujvár-hëgy [K1. Ujvár, r, e P. Bakonyujvár h] H, e. P: „Padmaniczky rablóvárának még nagyszerű romjai láthatók e hegyen, egy több mérföldnyire terjedő sánc is keresztül húzódik, mely Fenyőfői, Szücsi és Ugodi pagonyokban látható”. (L. a 95. megjegyzését!) 119. Kis-kurta-vőgy [P. Kurtavölgyek] Ds, e 120. Bakonyujvár H, e, Rom. A hagyomány szerint a vörös barátok is laktak itt egykor. (Vö. 118.) 121. Közép-határárok [P. Közép Szarvadárok] Vm 122. Égëtt-árok [P. Égett Gunyhó á] Vm 123. Gerënce, ’-hëz : n. Kerëncå ‘Gerence’ [K1. Gerence Bach P. Gerencze folyó] Vf 124. Határárok [P. ~] Vm 125. Tönkölös, -be [K1 P. ~] D, e 126. Bakonybéli-Szarvadárok [K1. Szarvasárok P. Szélső Szalvadárok] Vm 127. Kálmán-vermëk [P. ~] Ds, mlen. P: „itt egy Kálmán nevű ember meszet égetett”. 128. Száraz-Gerënce : n. Hot Kerëncå ‘Holt-Gerence’ Árok, volt patakmeder 129. [K1 Barát ut, l] 130. Száraz-gerëncei-barlang Bg.

Az adatközlők nem ismerték: 22. K2. Csóti d 25. K1 Untere Gemeinde 39. K1 P. Neutheilung 67. K1 Séd Bach Hiv. Csángota ér 76. K1 Előhegy P. Előhegyek 82. K1. Bakony K2. Uradalmi e V. tag 86. K2. Uradalmi e IV. tag 88. K1. Damberg P. Tanberg 89. P. Tangraben 95. K1. P. Várhegy K2. Uradalami e III. tag 102. K1. Magyaróförtés 106. P Odvaskőluk 110. K2. Uradalmi e II. tag 112. K1 Szépteles P. Széptölös 115. K1 Párras K2. Uradalmi erdő I. tag 129. K1 Barát ut. — P. Holderhauszakker; Hanfakker valaha kendeföldjök volt; Süriakker, sz, r; Mehetős erdő, S, ennek keleti részén Rák patak v. Krepsenfus „Hajdan nagyon sok rák volt a patakocskában”; A Bécsi árok mentén: Ökörtilos v. Óchsenstond Plesz v. Tisztás halom — tisztás van rajta; Sövénykut h; Sövénykutárok v. Zeinenderbrindl Berg és Graben — itt egy sövényből font kút van; Kettősárok; Bodorkutárok v. Steinbrindlgraben; Vastagcsucs hegy és árok; Hosszu förtés v. Langlaken — ide sok víz folyik esőzések idején és egész tavat képez; Csollányos förtés; Disznóförtés; Mélyut v. Hollo weg; Öreg Ökörállás; A Répásárok és domb egyes részei: Répás gunyhó — ez egy vadászgunyhó; Répás vágás; Zsidóvágás és árok — ezt valaha egy zsidó birta vágásban . . .; Grófut — ezen szokott a gróf hajlékába menni; Kholstad; Széput; Kertész szállás — itt egy kertész vadcsemetéket ásott, és e helyen volt szállva; Pálházától, Körüshegytől délre levő nevek: Gonár á — itt bognárok szoktak dolgozni; Meredek ut; Alsó és Felső nehézut; Stokkbrindl — Valaha forrás volt egy tuskó mellett; Tekereskut; Sindölös; Boszorkányförtés; Sárkánytörés; Barabinka; Medvekő á — itt valaha medve volt; Jásdi völgy; Pintérvölgy; Egreskut — ez kút. — K1: 1857., P: 1864., K2: 1921., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Kürthy Gyula gimn. tanuló, Schweighoffer Terézia adminisztrátor és Erdélyi Szilvia gimn. tanuló (1972—1976). — Adatközlők: Balogh István 51, Katona Józsefné 55, Radics Konrád 74, Wágenhoffer Dezső 82 é.
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